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Deutsch

Vielen Dank!
Wir sind überzeugt, dass dieses Produkt Ihre 
Erwartungen übertreffen wird, und wünschen 
Ihnen viel Freude damit.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig durch, und beachten Sie die Sicher-
heitshinweise.

Lieferumfang
1x	 Rolltritt Oberteil
1x	 Rolltritt Unterteil

Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, wenden 
Sie sich bitte an Ihren HORNBACH-Markt.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Rolltritt ist für den professionellen Einsatz 
konstruiert und kann verwendet werden, um 
höher liegende Stellen zu erreichen. 
Jegliche anderweitige Verwendung oder Verän-
derung des Produkts wird als unsachgemäße 
Verwendung betrachtet und kann erhebliche 
Gefahren verursachen.
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Entsorgung	 7
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Zeichenerklärung & Sicherheitshinweise
WARNHINWEIS: Die Warn- und 
Vorsichtshinweise sowie Anweisungen 

in dieser Bedienungsanleitung können nicht alle 
möglichen Bedingungen oder Situationen 
abdecken, welche eventuell auftreten! Der 
Bediener muss verstehen, dass gesunder 
Menschenverstand und Vorsicht Faktoren sind, 
die nicht in das Produkt eingebaut werden 
können, sondern vom Bediener selbst zu leisten 
sind.

	 Achtung! Unfall- und Verletzungs-
gefahr sowie schwere Sachschäden 
möglich.

	 Warnung: Sturzgefahr! 

	 Anleitung beachten

	 Keine beschädigten Rolltritte benut-
zen. Rolltritt nach Lieferung überprü-
fen. Vor jeder Nutzung Sichtprüfung 
des Rolltritts auf Beschädigung und 
sichere Benutzung.

MAX.
150kg

	 Höchstmögliches Gesamtgewicht 
 

	 Den Rolltritt nicht auf einem unebenen 
oder losen Untergrund benutzen.

	 Seitliches Hinauslehnen vermeiden. 
Arbeiten, die eine seitliche Belastung 
bei Rolltritten bewirken, z. B. seitli-
ches Bohren durch feste Werkstoffe, 
vermeiden.

H2O

OIL

	 Den Rolltritt nicht auf verunreinigtem 
Untergrund aufstellen. 

	 Höchstmögliche Anzahl der Benutzer 
 

	 Den Rolltritt nicht mit ungeeigneten 
Schuhen besteigen.

Das Oberteil auf das Unterteil drücken, bis die 
Haken an allen drei Beinen im Unterteil ein-
rasten. Danach darf kein Spalt mehr zwischen 
den Beinen und dem Unterteil zu sehen sein.

Das Oberteil so über dem Unterteil ausrichten, 
dass die Haken am Oberteil in die Löcher im 
Unterteil greifen.

Montage
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Kontrolle vor Benutzung
Den Rolltritt im Fall von körperlichen 
Einschränkungen nicht benutzen. Be-
stimmte gesundheitliche Gegebenhei-
ten, Medikamenteneinnahme, Alkohol- 
oder Drogenmissbrauch können bei 
der Benutzung des Rolltritts zu einer 
Gefährdung der Sicherheit führen.

Rolltritt nach Lieferung überprüfen. 
Vor jeder Nutzung Sichtprüfung des 
Rolltritts auf Beschädigung und siche-
re Benutzung.

Im Rahmen eines beruflichen Gebrauchs muss 
eine Risikobewertung unter Berücksichtigung 
der Rechtsvorschriften im Land der Benutzung 
durchgeführt werden. 

Sicherstellen, dass der Rolltritt für den jeweili-
gen Einsatz geeignet ist.

Einen verunreinigter Rolltritt, z. B. durch nasse 
Farbe, Schmutz, Öl oder Schnee, nicht benut-
zen.

Die Konstruktion des Rolltritts nicht verändern.

Ausrichten und Aufstellen
Der Rolltritt muss auf einem ebenen, waagrech-
ten und unbeweglichen Untergrund stehen. 

Wenn der Rolltritt aufgestellt wird, ist auf das 
Risiko einer Kollision zu achten, z. B. mit Fuß-
gängern, Fahrzeugen oder Türen. Türen (jedoch 
nicht Notausgänge) und Fenster im Arbeitsbe-
reich verriegeln, falls möglich.

Warnung: elektrische Gefährdung! Alle 
durch elektrische Betriebsmittel im 
Arbeitsbereich gegebenen Risiken 
feststellen, z. B. Hochspannungs-Frei-
leitungen oder andere freiliegende 

elektrische Betriebsmittel, und den Rolltritt nicht 
verwenden, wenn Risiken durch elektrischen 
Strom bestehen. 

Für unvermeidbare Arbeiten unter elektrischer 
Spannung nichtleitende Rolltritte benutzen. 

Rolltritte dürfen nicht auf rutschige Flächen 
gestellt werden (z. B. Eis, blanke Flächen oder 
deutlich verunreinigte feste Flächen), sofern 
nicht durch zusätzliche Maßnahmen verhindert 
wird, dass der Rolltritt rutscht oder dass die 
verunreinigten Stellen ausreichend sauber sind.
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Technische Daten
Gewicht 2,1 kg
Plattformdurchmesser 283 mm
Plattformhöhe 412 mm
Basisdurchmesser 433 mm

Verwenden des Rolltritts
Die für die jeweilige Bauart des Rolltritts höchs-
te zulässige Belastbarkeit nicht überschreiten.

Nicht zu weit hinauslehnen; Benutzer soll-
ten ihre Gürtelschnalle (den Nabel) über der 
Plattform halten und mit beiden Füßen auf der 
Plattform stehen.

Den Tritt nicht mit abgewendetem Gesicht auf- 
oder absteigen. 

Bei Benutzung eines Tritts keine Ausrüstung 
tragen, die schwer oder unhandlich ist. 

Den Tritt während des Stehens nicht bewegen.

	 Nicht vom Rolltritt auf eine andere 
Oberfläche seitlich wegsteigen.

Nicht zu lange ohne regelmäßige Unterbrechun-
gen auf dem Rolltritt bleiben (Müdigkeit ist ein 
Risiko).

Vorsichtsmaßnahmen treffen, damit keine Kin-
der auf dem Rolltritt spielen.

Türen (jedoch nicht Notausgänge) und Fenster 
im Arbeitsbereich möglichst verriegeln.

Den Rolltritt nicht mit ungeeigneten 
Schuhen besteigen.

Arbeiten, die eine seitliche Belastung 
bei Rolltritten bewirken, z. B. seitliches 
Bohren durch feste Werkstoffe, ver-
meiden.

Das Oberteil nicht separat verwenden. 
Den Rolltritt nur besteigen, wenn das 
Oberteil fest im Unterteil eingerastet ist.
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Pflege und Wartung
Reparatur- und Wartungsarbeiten müssen von 
fachkundigen Personen und gemäß den Anwei-
sungen des Herstellers durchgeführt werden.
Um eine maximale Leistung und Lebenszeit 
des Rolltritts zu erreichen, reinigen Sie diesen 
regelmäßig von Ablagerungen und Schmutz.
Der Rolltritt muss regelmäßig auf Beschädigun-
gen geprüft werden; keine Reparaturen oder 
Änderungen an dem Rolltritt vornehmen.

Bitte überprüfen, dass
•	die Holme/Beine (Ständer) nicht verbogen, 

gebeugt, verdreht, eingedrückt, gebrochen, 
verrostet oder morsch sind;

•	die Holme/Beine im Bereich der Befestigungs-
punkte für andere Komponenten in gutem 
Zustand sind;

•	die Befestigungselemente (gewöhnlich Nieten, 
Schrauben oder Bolzen) nicht fehlen, lose 
oder verrostet sind;

•	Gummifüße / Endkappen nicht fehlen, lose, 
übermäßig abgenutzt, verrostet oder beschä-
digt sind;

•	der gesamte Rolltritt frei von Verunreinigun-
gen ist (z. B. Schmutz, Lehm, Farbe, Öl oder 
Fett);

Falls eines der oben genannten Prüfkriterien 
nicht erfüllt werden kann, darf der Rolltritt 
NICHT benutzt werden.

Aufbewahrung
Aus oder unter Verwendung von Thermoplas-
ten, Duroplasten und verstärkten Kunststof-
fen hergestellte Rolltritte außerhalb direkter 
Sonneneinstrahlung lagern.

Die wichtigsten Überlegungen bei der Lage-
rung eines Rolltritts (nicht in Gebrauch) sollten 
Folgendes beinhalten: 
•	Wird der Rolltritt außerhalb von Bereichen 

gelagert, in denen sich sein Zustand schnel-
ler verschlechtern könnte (z. B. Feuchtigkeit, 
übermäßige Hitze oder Witterungseinflüssen)? 

•	Wird der Rolltritt dort gelagert, wo er nicht 
durch Fahrzeuge, schwere Gegenstände oder 
Verunreinigungen beschädigt werden kann? 

•	Wird der Rolltritt dort gelagert, wo er keine 
Stolpergefahr oder ein Hindernis verursachen 
kann? 

•	Wird der Rolltritt dort sicher aufbewahrt, wo 
er nicht leicht für kriminelle Zwecke verwen-
det werden kann? 

•	Ist der Rolltritt bei fester Positionierung (z. B. 
auf Gerüsten) gegen unbefugtes Besteigen 
(z. B. durch Kinder) gesichert?

Entsorgung
Dieser Rolltritt darf nicht im unsortierten 
Hausmüll entsorgt werden. Das Produkt an 
einer ausgewiesenen Recycling-Sammelstelle 
entsorgen. Dadurch tragen Sie zum Schutz der 
Ressourcen und der Umwelt bei. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an die 
örtlichen Behörden.

Kinder dürfen auf keinen Fall mit Kunststoff-
beuteln und Verpackungsmaterialien spielen, da 
Verletzungs- bzw. Erstickungsgefahr besteht. 
Solches Material sicher lagern oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgen.
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Français

Nous vous remercions !
Nous sommes convaincus que ce marchepied 
dépassera vos attentes et vous souhaitons de 
pouvoir l'utiliser en toute satisfaction. 
Veuillez lire ce mode d’emploi dans sa totalité et 
respecter les consignes de sécurité.

Contenu de la boîte
1 x 	Partie supérieure du marchepied
1 x 	Partie inférieure du marchepied

Si une pièce est manquante ou endommagée, 
veuillez contacter la boutique HORNBACH.

Usage prévu
Le marchepied est conçu pour un usage privé 
et peut être utilisé comme marchepied en 
position debout pour atteindre des points en 
hauteur. 
Toute autre utilisation ou modification du 
produit est considérée comme une mauvaise 
utilisation et pourrait entraîner des risques 
considérables.

Table des matières
Contenu de la boîte	 8
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Maintenance et entretien	 12
Rangement	 12
Élimination	 12
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Symboles et consignes de sécurité
AVERTISSEMENT : Les avertisse-
ments, les mises en garde et les 

instructions contenus dans ce mode d'emploi 
ne peuvent pas couvrir toutes les conditions ou 
situations possibles qui pourraient survenir ! 
L'opérateur doit comprendre que le bon sens et 
la prudence sont des facteurs qui ne peuvent 
pas être intégrés à ce produit, mais doivent 
être de sa propre initiative.

	 Avertissement ! Risque d'accident ou 
de blessure et de dommages maté-
riels graves

	 Avertissement : Risque de chutes ! 

	 Respectez les instructions d'utilisa-
tion.

	 N'utilisez jamais de marchepied 
endommagé. Vérifiez le marchepied à 
la livraison. Avant chaque utilisation, 
vérifiez le marchepied pour vous assu-
rer qu'il n'est pas endommagé et qu'il 
peut être utilisé en toute sécurité.

MAX.
150kg

	 Charge totale maximale 
 

	 N'utilisez pas le marchepied sur des 
surfaces inégales ou instables.

	 Évitez de vous pencher vers l'avant. 
Tout travail qui provoque une charge 
latérale sur le marchepied, comme 
percer des matériaux solides, doit être 
évité.

H2O

OIL

	 Ne placez pas le marchepied sur des 
surfaces sales. 

	 Nombre maximum d'utilisateurs 
 

	 Ne montez pas sur le marchepied 
lorsque vous portez des chaussures 
inadaptées.

Appuyez la partie supérieure sur la partie 
inférieure jusqu'à ce que les crochets des 
trois pieds s'enclenchent. Assurez-vous qu'il 
n'y a aucun espace entre les pieds et la partie 
inférieure.

Alignez la partie supérieure sur la partie infé-
rieure, de sorte que les crochets des pieds de 
la partie supérieure atteignent les trous de la 
partie inférieure.

Installation
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Vérifiez avant d'utiliser le marchepied
N'utilisez pas le marchepied si vous 
avez des limitations physiques. Cer-
tains problèmes de santé, la consom-
mation de médicaments ou l'abus 
d'alcool et de drogues peuvent mettre 
en danger votre sécurité lors de l'utili-
sation du marchepied.

Vérifiez le marchepied après la livrai-
son. Avant chaque utilisation, vérifiez 
le marchepied pour vous assurer qu'il 
n'est pas endommagé et qu'il peut 
être utilisé en toute sécurité.

Dans le cas d'une utilisation professionnelle, 
une évaluation des risques doit être effectuée 
en tenant compte de la législation du pays d'uti-
lisation.

Assurez-vous que le marchepied est adapté à 
l'utilisation prévue.

N'utilisez pas le marchepied s'il est contaminé, 
par exemple avec de la peinture fraîche, des 
salissures, de l'huile ou de la neige.

Ne modifiez pas la conception du marchepied.

Positionnement et montage du marchepied
Le marchepied doit être positionné sur une 
base plane, de niveau et ferme.

Lors du positionnement du marchepied, tenez 
compte du risque de collision, par exemple avec 
des piétons, des véhicules ou des portes. Si 
possible, verrouillez toutes les portes (mais pas 
les issues de secours) et les fenêtres de la zone 
de travail.

Avertissement : Risques électriques 
Identifiez tous les risques électriques 
dans la zone de travail, tels que les 
lignes en hauteur ou tout autre 
équipement électrique exposé. 
N'utilisez pas le marchepied s'il existe 

des risques dus au courant électrique.

Utilisez des marchepieds isolants si des travaux 
sur des installations électriques sous tension 
sont inévitables. 

Le marchepied ne doit pas être placé sur des 
surfaces glissantes (telles que de la glace, des 
surfaces brillantes ou des surfaces solides for-
tement contaminées) à moins que des mesures 
efficaces supplémentaires ne soient prises pour 
empêcher le marchepied de glisser ou pour 
s'assurer que les surfaces contaminées sont 
suffisamment propres.
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Caractéristiques techniques
Poids 2,1 kg
Diamètre de plate-forme 283 mm
Hauteur de la plate-forme 412 mm
Diamètre de base 433 mm

Utilisation du marchepied
Ne dépassez pas la charge maximale autorisée 
pour le type de marchepied respectif. 

Travaillez sur des surfaces à portée de main ; 
les utilisateurs doivent s'assurer que leur cein-
ture (nombril) reste positionnée au-dessus de 
la plate-forme et garder les deux pieds sur la 
plate-forme pendant leur travail. 

Faire face au marchepied pour y monter ou en 
descendre. 

Ne pas monter sur le marchepied en portant 
des objets lourds ou encombrants. 

Ne pas déplacer le marchepied quand on se 
tient debout dessus.

	 Ne descendez pas du marchepied sur 
une autre surface par un côté. 

Ne passez pas de longues périodes sur un 
marchepied sans pauses régulières (la fatigue 
est un risque).

Prenez des précautions pour éviter que les 
enfants jouent sur le marchepied.

Sécurisez les portes (pas les issues de secours) 
et les fenêtres dans la zone de travail lorsque 
cela est possible.

Ne montez pas sur le marchepied 
lorsque vous portez des chaussures 
inadaptées.

Tout travail qui place une charge laté-
rale sur le marchepied, comme pour 
percer des matériaux solides, doit être 
évité.

N'utilisez pas la partie supérieure 
sans la partie inférieure. Utilisez le 
marchepied uniquement si la partie 
supérieure est fermement attachée à 
la partie inférieure.
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Maintenance et entretien
Les réparations et l'entretien doivent être effec-
tués par une personne compétente et confor-
mément aux instructions du fabricant.
Pour prolonger la durée de vie du produit au 
maximum et garantir son bon usage, enlevez 
régulièrement les débris et la saleté.
Le marchepied doit être vérifié régulièrement 
pour déceler tout dommage ; n'effectuez au-
cune réparation ni modification sur le marche-
pied vous-même. 

Vérifiez que :
•	les pieds (montants) ne sont pas pliés, cour-

bés, tordus, bosselés, fissurés, corrodés ou 
pourris ;

•	les pieds autour des points de fixation des 
autres composants sont en bon état ;

•	les fixations (généralement des rivets, des 
vis ou des boulons) ne sont pas manquantes, 
desserrées ou corrodées ;

•	les pieds/embouts en caoutchouc ne sont pas 
manquants, desserrés, excessivement usés, 
corrodés ou endommagés ;

•	l'ensemble du produit est exempt de contami-
nants (par exemple, de la saleté, de la boue, 
de la peinture, de l'huile ou de la graisse) ;

Si l'un des points de contrôle ci-dessus n'est 
pas être entièrement satisfaisant, vous ne de-
vez pas utiliser le marchepied.

Rangement
Le marchepied fabriqué à partir de matériaux 
plastiques thermoplastiques, thermodurcis-
sables et renforcés doit être stocké à l'abri de 
la lumière directe du soleil.
Lors du stockage d'un marchepied (non utilisé), 
les éléments importants suivants doivent être 
pris en considération : 
•	Le marchepied est-il entreposé loin d'endroits 

où son état pourrait se détériorer plus rapide-
ment (par exemple, de l'humidité, une chaleur 
excessive ou une exposition aux éléments) ?

•	Le marchepied est-il rangé à un endroit 
où il ne peut pas être endommagé par des 

véhicules, des objets lourds ou des contami-
nants ?

•	Le marchepied est-il rangé à un endroit où 
il ne peut pas causer de risque de trébuche-
ment ou d'obstruction ?

•	Le marchepied est-il rangé en toute sécurité 
là où il ne peut pas être facilement utilisé à 
des fins délictuelles ?

•	Si le marchepied est positionné en perma-
nence (par exemple sur un échafaudage), est-
il sécurisé pour éviter qu'il ne soit utilisé sans 
autorisation (par exemple par des enfants) ?

Élimination
Ce marchepied ne doit pas être jeté avec 
les déchets municipaux non triés. Il doit être 
retourné à un point de collecte désigné pour 
recyclage. De cette façon, vous contribuez à 
la protection des ressources et de l'environne-
ment. Contactez vos autorités locales pour plus 
d'informations.

Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs 
en plastique et des matériaux d'emballage en 
raison du risque de blessures et de suffocation. 
Stockez ces matériaux en toute sécurité ou 
mettez-les au rebut de manière écologique.
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Italiano

Grazie!
Siamo convinti che questo sgabello supererà 
le vostre aspettative e vi auguriamo di goderne 
dei benefici durante l’utilizzo. 
Leggere interamente il presente manuale d’uso 
e rispettare le istruzioni di sicurezza.

Dotazione della fornitura
1x	 Parte superiore dello sgabello
1x	 Parte inferiore dello sgabello

In caso di parti mancanti o danneggiate, con-
tattare il proprio Negozio HORNBACH.

Destinazione d’uso
Lo sgabello è concepito per uso privato e può 
essere impiegato come sgabello da appoggio 
per raggiungere punti più alti. 
Qualsiasi altro uso o modifica del prodotto è 
considerato uso improprio e potrebbe causare 
notevoli pericoli.

Indice dei contenuti
Dotazione della fornitura	 13
Destinazione d’uso	 13
Simboli e istruzioni di sicurezza	 14
Installazione	 14
Effettuare un controllo prima di utilizzare lo 
sgabello	 15
Posizionamento e montaggio dello sgabello	 15
Utilizzo dello sgabello	 16
Dati tecnici	 16
Manutenzione e cura	 17
Stoccaggio	 17
Smaltimento	 17
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Simboli e istruzioni di sicurezza
AVVERTENZA: Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in 

questo manuale di istruzioni non possono 
contemplare tutte le possibili condizioni o 
situazioni che potrebbero verificarsi! Occorre 
comprendere da parte dell'utilizzatore che il 
buon senso e la prudenza sono fattori che non 
possono essere inclusi in questo prodotto, ma 
devono essere adottati dall'utilizzatore stesso.

	 Avvertenza! Pericolo di incidente o 
lesioni alle persone e gravi danni alle 
cose

	 Avvertenza: Rischio di cadute! 

	 Rispettare le istruzioni per l'uso

	 Non utilizzare in nessun caso uno sga-
bello danneggiato. Controllarlo dopo 
la consegna. Prima di ogni utilizzo, 
verificare che lo sgabello non abbia 
subito danni e sia sicuro da usare.

MAX.
150kg

	 Carico massimo totale 
 

	 Non utilizzare lo sgabello su superfici 
irregolari o poco solide.

	 Non sporgersi esternamente. 
Si devono evitare tutte le operazioni 
che comportano una sollecitazione la-
terale sugli sgabelli, come ad esempio 
la foratura laterale di materiali solidi.

H2O

OIL

	 Non posizionare lo sgabello su super-
fici sporche. 

	 Numero massimo di utenti 
 

	 Non salire sullo sgabello indossando 
calzature non adatte.

Premere la parte superiore su quella inferiore 
fino a che i ganci di tutte e tre le gambe non 
scattano in posizione. Assicurarsi che non 
resti alcuno spazio tra le gambe e la parte 
inferiore.

Allineare la parte superiore su quella inferiore, 
in modo che i ganci delle gambe della parte 
superiore si inseriscano nei fori della parte 
inferiore.

Installazione
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Effettuare un controllo prima di utilizzare lo sgabello
Non utilizzare lo sgabello se si hanno 
limitazioni fisiche. Determinate condi-
zioni di salute, il consumo di medicina-
li o l'abuso di alcol e droghe possono 
compromettere la sicurezza dell'utente 
durante l'utilizzo dello sgabello.

Verificare lo sgabello dopo la conse-
gna. Prima di ogni utilizzo, verificare 
che lo sgabello non abbia subito danni 
e sia sicuro da usare.

In caso di uso professionale, è necessario effet-
tuare una valutazione del rischio considerando 
la legislazione del paese di utilizzo.

Assicurarsi che lo sgabello sia idoneo all'uso 
previsto.

Non utilizzare lo sgabello se sporco, ad esempio 
con vernice bagnata, sporcizia, olio o neve.

Non modificare la struttura dello sgabello.

Posizionamento e montaggio dello sgabello
Lo sgabello deve essere posizionato su una 
base uniforme, piana e stabile.

Quando si posiziona lo sgabello, è necessario 
tenere presente il rischio di collisioni, ad esem-
pio con pedoni, veicoli o porte. Se possibile, 
bloccare tutte le porte (ma non le uscite di 
emergenza) e le finestre presenti nell'area di 
lavoro.

Avvertenza: Pericoli elettrici 
Identificare eventuali rischi elettrici 
nell'area di lavoro, come linee aeree o 
altre apparecchiature elettriche 
esposte. Non utilizzare lo sgabello in 
presenza di rischi derivanti dalla 

corrente elettrica.

Utilizzare sgabelli non conduttivi per gli inter-
venti elettrici sotto tensione. 

Gli sgabelli non devono essere posizionati su 
superfici scivolose (come ghiaccio, superfici 
lucide o superfici solide significativamente 
sporche), a meno che non si adottino ulterio-
ri misure efficaci per evitare che lo sgabello 
scivoli o per assicurarsi che le superfici sporche 
siano sufficientemente pulite.
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Dati tecnici
Peso 2,1 kg
Diametro pedana 283 mm
Altezza pedana 412 mm
Diametro base 433 mm

Utilizzo dello sgabello
Non superare il carico massimo consentito per il 
relativo tipo di sgabello. 

Non sporgersi eccessivamente; gli utenti devono 
posizionarsi con la fibbia della cintura (ombelico) 
sopra la pedana e con entrambi i piedi a contat-
to con la stessa per tutta la durata dell'attività. 

Salire o scendere solamente mettendosi di fronte 
il sgabello. 

Non trasportare attrezzature pesanti o ingom-
branti utilizzando il sgabello. 

Non spostare il sgabello quando ci si trova sopra 
di esso.

	 Non scendere dal lato dello sgabello 
prospiciente un'altra superficie. 

Non sostare a lungo su uno sgabello senza 
concedersi pause regolari (la stanchezza è una 
condizione di rischio).

Adottare precauzioni per evitare che i bambini 
giochino sullo sgabello.

Mettere in sicurezza porte (non uscite di sicu-
rezza) e finestre all'interno dell'area di lavoro, 
ove possibile.

Non salire sullo sgabello indossando 
calzature non adatte.

Evitare lavori che comportano una 
sollecitazione laterale sugli sgabelli, 
come ad esempio la foratura laterale 
di materiali solidi.

Non utilizzare la parte superiore dello 
sgabello senza la parte inferiore. 
Utilizzare lo sgabello esclusivamente 
se la parte superiore è saldamente 
fissata a quella inferiore.
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Manutenzione e cura
Le riparazioni e la manutenzione devono essere 
effettuate da una persona competente e con-
formemente alle istruzioni del produttore.
Per ottenere le massime prestazioni e la massi-
ma durata del prodotto, rimuovere regolarmen-
te residui e sporcizia.
Lo sgabello deve essere controllato regolar-
mente per escludere la presenza di danni, non 
effettuare riparazioni o modifiche ai gradini 
autonomamente. 

Verificare che:
•	le gambe (supporti verticali) non siano pie-

gate, incurvate, attorcigliate, ammaccate, 
incrinate, corrose o deteriorate;

•	le gambe intorno ai punti di fissaggio degli 
altri componenti siano in buone condizioni;

•	gli elementi di fissaggio (solitamente rivetti, 
viti o bulloni) non siano assenti, allentati o 
corrosi;

•	i piedini in gomma / i tappi di chiusura non si-
ano assenti, allentati, eccessivamente usurati, 
corrosi o danneggiati;

•	controllare che l'intero prodotto sia privo di 
contaminanti (ad es. sporcizia, fango, vernice, 
olio o grasso);

Se uno dei controlli indicati in precedenza non 
può essere eseguito correttamente, NON utiliz-
zare lo sgabello.

Stoccaggio
Gli sgabelli realizzati in, o che utilizzano, ma-
teriali termoplastici, plastica termoindurente e 
plastica rinforzata devono essere conservati al 
riparo dalla luce diretta del sole.
Quando si ripone uno sgabello (non in uso) è 
opportuno considerare quanto segue: 
•	Lo sgabello è conservato lontano da aree 

in cui il suo stato potrebbe degradarsi più 
rapidamente (ad esempio, umidità, calore 
eccessivo o esposizione alle intemperie)?

•	Lo sgabello è conservato dove non può essere 
danneggiato da veicoli, oggetti pesanti o 
agenti contaminanti?

•	Lo sgabello è riposto in un luogo in cui non 
può rappresentare un pericolo di inciampo o 
un ostacolo?

•	Lo sgabello è stoccato in modo sicuro dove 
non può essere facilmente utilizzato per finali-
tà criminali?

•	Lo sgabello, se posizionato in un luogo per-
manente (ad es. su un'impalcatura), è protetto 
rispetto ad accessi non autorizzati sullo stes-
so (ad es. da parte dei bambini)?

Smaltimento
Questo sgabello non deve essere smaltito 
insieme ai rifiuti domestici indifferenziati. Deve 
essere consegnato presso un punto di raccolta 
per il riciclaggio. Così facendo si contribuisce 
alla protezione delle risorse e dell'ambiente. 
Contattare le autorità locali per ottenere ulterio-
ri informazioni.

A causa del pericolo di lesioni o di soffocamen-
to, i bambini non devono giocare con i sacchetti 
di plastica ed i materiali di imballaggio. Conser-
vare tale materiale in modo sicuro o smaltirlo in 
maniera ecologica.
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Nederlands

Dank u wel!
Wij zijn ervan overtuigd dat deze opstapkruk 
uw verwachtingen zal overtreffen en wensen u 
veel plezier bij het gebruik ervan. 
Lees deze gebruikershandleiding volledig door 
en neem de veiligheidsinstructies in acht.

Leveringsomvang
1x	 Bovenste deel van opstapkruk
1x	 Onderste deel van opstapkruk

Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, 
neem dan contact op met uw HORNBACH-win-
kel.

Beoogd gebruik
De opstapkruk is ontworpen voor privégebruik 
en kan worden gebruikt als een staande op-
stapkruk om hogere punten te bereiken. 
Elk ander gebruik of wijziging aan het product 
wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik en 
kan aanzienlijke gevaren met zich meebrengen.
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Symbolen en veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: De waarschuwin-
gen, aandachtspunten en instructies in 

deze gebruiksaanwijzing kunnen niet alle 
mogelijke omstandigheden of situaties dekken 
die zich kunnen voordoen! De gebruiker moet 
begrijpen dat gezond verstand en voorzichtig-
heid factoren zijn die niet in dit product zelf 
ingebouwd kunnen worden, maar dat deze 
door de gebruiker zelf geleverd moeten 
worden.

	 Waarschuwing! Gevaar voor ongeval-
len of persoonlijk letsel en ernstige 
materiële schade

	 Waarschuwing: Risico op vallen! 

	 Neem de gebruiksaanwijzing in acht.

	 Gebruik nooit een beschadigde op-
stapkruk. Controleer de opstapkruk na 
levering. Controleer vóór elk gebruik 
de opstapkruk om er zeker van te zijn 
dat deze niet beschadigd is en veilig te 
gebruiken is.

MAX.
150kg

	 Maximale totale belasting 
 

	 Gebruik de opstapkruk niet op oneffen 
of losse ondergrond.

	 Vermijd het buitenwaarts leunen. 
Werkzaamheden die een zijwaartse 
belasting op opstapkrukken veroor-
zaken, zoals zijwaarts boren door 
massief materiaal, moeten worden 
vermeden.

H2O

OIL

	 Plaats de opstapkruk niet op vuile 
oppervlakken. 

	 Maximaal aantal gebruikers 
 

	 Klim niet op de opstapkruk als u on-
geschikte schoenen draagt.

Druk het bovenste deel op het onderste 
deel totdat de haken van alle drie de poten 
vastklikken. Zorg ervoor dat er geen ruimte is 
tussen de benen en het onderste deel.

Plaats het bovenste deel over het onderste 
deel, zodat de haken van de poten van het 
bovenste deel in de gaten in het onderste deel 
vallen.

Installatie
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Controleer het volgende voordat u de 
opstapkruk gebruikt

Gebruik de opstapkruk niet als u fysie-
ke beperkingen hebt. Bepaalde ge-
zondheidstoestanden, medicijngebruik 
of alcohol- en drugsmisbruik kunnen 
uw veiligheid in gevaar brengen tij-
dens het gebruik van de opstapkruk.

Controleer de opstapkruk na de 
levering. Controleer vóór elk gebruik 
de opstapkruk om er zeker van te zijn 
dat deze niet beschadigd is en veilig te 
gebruiken is.

Bij professioneel gebruik moet een risicobeoor-
deling worden uitgevoerd, rekening houdend 
met de wetgeving in het land van gebruik.

Zorg ervoor dat de opstapkruk geschikt is voor 
het beoogde gebruik.

Gebruik de opstapkruk niet als deze vervuild is, 
bijvoorbeeld met natte verf, vuil, olie of sneeuw.

Verander het ontwerp van de opstapkruk niet.

De opstapkruk plaatsen en opzetten
De opstapkruk moet op een vlakke, stevige 
ondergrond worden geplaatst.

Houd bij het plaatsen van de opstapkruk reke-
ning met het risico van botsingen, bijvoorbeeld 
met voetgangers, voertuigen of deuren. Sluit 
indien mogelijk alle deuren (maar niet de nood-
uitgangen) en ramen in de werkruimte.

Waarschuwing: Elektrische risico's 
Identificeer alle elektrische risico's in 
de werkruimte, zoals bovengrondse 
leidingen of andere blootgestelde 
elektrische apparatuur. Gebruik de 
opstapkruk niet als er risico's bestaan 

door elektrische stroom.

Gebruik niet-geleidende krukken voor onver-
mijdelijke elektrische werkzaamheden onder 
spanning. 

Opstapkrukken mogen niet op gladde opper-
vlakken worden geplaatst (zoals ijs, glimmende 
oppervlakken of sterk verontreinigde vaste 
oppervlakken) tenzij aanvullende effectieve 
maatregelen worden genomen om te voorko-
men dat de opstapkruk wegglijdt of om ervoor 
te zorgen dat vervuilde oppervlakken voldoende 
schoon zijn.
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Technische gegevens
Gewicht 2,1 kg
Platformdiameter 283 mm
Platformhoogte 412 mm
Basisdiameter 433 mm

De opstapkruk gebruiken
Overschrijd de maximaal toegestane belasting 
voor het betreffende type opstapkruk niet. 

Reik niet te ver; gebruikers moeten hun zwaar-
tepunt (navel) boven het platform houden en 
beide voeten tijdens de hele taak op het plat-
form houden. 

Klim of daal alleen het op opstapkruk met uw 
gezicht naar het opstapje. 

Draag geen zware of omvangrijke apparatuur 
als u het opstapkruk gebruikt. 

Verplaats het opstapkruk nooit terwijl u erop 
staat.

	 Stap niet van de zijkant van de op-
stapkruk op een ander oppervlak. 

Besteed geen lange tijd op een opstapkruk 
zonder regelmatige pauzes (vermoeidheid is een 
risico).

Neem voorzorgsmaatregelen tegen kinderen die 
op de opstapkruk spelen.

Beveilig deuren (geen branduitgangen) en ra-
men binnen het werkgebied waar mogelijk.

Klim niet op de opstapkruk als u on-
geschikte schoenen draagt.

Werkzaamheden die een zijdelingse 
belasting op opstapkrukken veroorza-
ken, zoals zijdelings boren door vaste 
materialen, moeten worden vermeden.

Gebruik het bovenste deel niet zonder 
het onderste deel. Gebruik de opstap-
kruk alleen als het bovenste deel ste-
vig aan het onderste deel is bevestigd.
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Onderhoud en verzorging
Reparaties en onderhoud moeten worden 
uitgevoerd door een bevoegd persoon en in 
overeenstemming zijn met de instructies van de 
fabrikant.
Om de prestaties en levensduur van het product 
zo lang mogelijk te houden, dient u regelmatig 
vuil en rommel te verwijderen.
De opstapkruk moet regelmatig worden ge-
controleerd op beschadigingen, voer zelf geen 
reparaties of veranderingen aan de opstapkruk 
uit. 

Controleer of:
•	de poten (staanders) niet verbogen, gebogen, 

verdraaid, gedeukt, gebarsten, gecorrodeerd 
of verrot zijn;

•	de poten rond de bevestigingspunten voor 
andere onderdelen in goede staat zijn;

•	bevestigingen (meestal klinknagels, schroeven 
of bouten) niet ontbreken, loszitten of gecor-
rodeerd zijn;

•	rubberen voetjes/eindkappen niet ontbreken, 
loszitten, overmatig versleten, gecorrodeerd 
of beschadigd zijn;

•	controleer of het hele product vrij is van ver-
ontreinigingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of 
vet);

Als aan één van de bovenstaande controles niet 
volledig kan worden voldaan, mag u de opstap-
kruk NIET gebruiken.

Opslag
Opstapkrukken van of met thermoplastische, 
thermohardende en versterkte kunststofma-
terialen moeten uit direct zonlicht worden 
bewaard.
Belangrijke overwegingen bij het opbergen 
van een opstapkruk (niet in gebruik) zijn onder 
andere de volgende: 
•	Wordt de opstapkruk opgeborgen op een plek 

waar de staat ervan sneller kan verslechteren 
(bijv. vocht, overmatige hitte of blootstelling 
aan weersinvloeden)?

•	Wordt de opstapkruk opgeborgen op een plek 
waar deze niet kan worden beschadigd door 

voertuigen, zware voorwerpen of verontreini-
gingen?

•	Wordt de opstapkruk ergens opgeborgen 
waar deze geen struikelgevaar of obstructie 
kan veroorzaken?

•	Wordt de opstapkruk veilig opgeborgen op 
een plek waar deze niet gemakkelijk voor 
criminele doeleinden kan worden gebruikt?

•	Als de opstapkruk permanent is geplaatst 
(bijv. op een steiger), is deze dan beveiligd 
tegen onbevoegd beklimmen (bijv. door kinde-
ren)?

Verwijdering
Deze opstapkruk mag niet worden weggegooid 
bij het ongesorteerde huishoudelijk afval. Hij 
moet worden ingeleverd bij een aangewezen 
inzamelpunt voor recycling. Zo draagt ​​u bij aan 
de bescherming van hulpbronnen en het milieu. 
Neem contact op met uw plaatselijke autoritei-
ten voor meer informatie.

Kinderen mogen niet met plastic zakken en 
verpakkingsmateriaal spelen, vanwege mogelijk 
letsel of verstikkingsgevaar. Bewaar dergelijk 
materiaal veilig of voer ze op milieuvriendelijke 
wijze af.
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Svenska

Tack!
Vi är övertygade om att denna pall överträffar 
dina förväntningar och hoppas att du tycker om 
att använda den. 
Läs hela denna bruksanvisning och följ säker-
hetsinstruktionerna.

Levererad utrustning
1x	 Överdel avpall
1x	 Nedre del av pall

Kontakta din HORNBACH-återförsäljare om 
några delar saknas eller är skadade.

Avsedd användning
Pallen är skapad för privat bruk och kan an-
vändas som en stående pall för att nå högre 
punkter. 
All annan användning eller modifiering av verk-
tyget betraktas som felaktig användning och 
kan orsaka betydande faror.
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Symboler & Säkerhetsanvisningar
VARNING: Varningarna, varningarna 
och instruktionerna i denna bruksan-

visning kan inte täcka alla möjliga tillstånd eller 
situationer som kan uppstå! Operatören måste 
förstå att sunt förnuft och försiktighet är 
faktorer som inte kan byggas in i denna 
produkt, utan måste tillhandahållas av 
operatören.

	 Varning! Risk för olycka eller person-
skador och allvarliga skador på egen-
dom

	 Varning: Risk för fall!! 

	 Följ bruksanvisningen.

	 Använd aldrig en skadad pall. Kont-
rollera pallen efter leverans. Före varje 
användning, kontrollera pallen för att 
säkerställa att den inte är skadad och 
är säker att använda.

MAX.
150kg

	 Maximal total belastning 
 

	 Använd inte trapppallen på ojämna 
eller lösa ytor.

	 Undvik att luta dig utåt. 
Allt arbete som orsakar sidobelastning 
på pallar, som sidoborrning genom 
fasta material, bör undvikas.

H2O

OIL

	 Placera inte pallen på smutsiga ytor. 

	 Maximalt antal användare 
 

	 Klättra inte upp på pallen när du bär 
olämpliga skor.

Pressa fast den övre delen på den nedre delen 
tills krokarna på alla tre ben klickar på plats. 
Se till att det inte finns något mellanrum mel-
lan benen och den nedre delen.

Rikta in den övre delen över den nedre delen, 
så att krokarna på överdelens ben når in i 
hålen på den nedre delen.

Installation
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Kontrollera innan du använder pallen
Använd inte pallen om du har fysiska 
begränsningar. Vissa hälsotillstånd, 
läkemedelskonsumtion eller alkohol- 
och drogmissbruk kan äventyra din 
säkerhet när du använder pallen.

Kontrollera pallen efter leverans. Före 
varje användning, kontrollera pallen för 
att säkerställa att den inte är skadad 
och är säker att använda.

Inom ramen för yrkesmässig användning skall 
en riskbedömning göras med hänsyn till lag-
stiftningen i användningslandet.

Se till att pallen är lämplig för den avsedda 
användningen.

Använd inte pallen om den är förorenad, t.ex. 
med våt färg, smuts, olja eller snö.

Ändra inte utformningen av pallen.

Positionering och placering av pallen
Pallen ska placeras på ett jämnt, plant och 
stadigt underlag.

Tänk på risken för kollisioner, t.ex. med fot-
gängare, fordon eller dörrar, när du placerar 
pallen. Lås om möjligt alla dörrar (men inte 
nödutgångar) och fönster i arbetsområdet.

Varning: Elektriska faror  
Identifiera eventuella elektriska risker i 
arbetsområdet, som luftledningar eller 
annan utsatt elektrisk utrustning. 
Använd inte pallen om det finns risker 
på grund av elektrisk ström.

Använd icke-elektriskt ledande pallar för ound-
vikligt spänningsförande elektriskt arbete. 

Pallar får inte placeras på hala ytor (som is, 
blanka ytor eller kraftigt förorenade fasta ytor) 
om inte ytterligare effektiva åtgärder vidtas för 
att förhindra att pallen glider eller för att säker-
ställa att förorenade ytor är tillräckligt rena.
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Tekniska data
Vikt 2,1 kg
Plattformens diameter 283 mm
Plattformshöjd 412 mm
Basdiameter 433 mm

Underhåll och skötsel
Reparationer och underhåll ska utföras av en 
behörig person och vara i enlighet med tillver-
karens anvisningar.
För att få produktens längsta möjliga prestanda 
och livslängd, ta regelbundet bort skräp och 
smuts.
Pallen måste kontrolleras regelbundet för 
skador, utför inte själv några reparationer eller 
ändringar på pallen. 

Kontrollera att:
•	benen (stolparna) inte är böjda, böjda, vridna, 

buckliga, spruckna, korroderade eller ruttna;

•	benen runt fästpunkterna för andra kompo-
nenter är i gott skick;

•	fästen (vanligtvis nitar, skruvar eller bultar) 
saknas inte, är lösa eller är korroderade;

•	gummifötter / gavlar saknas inte, lösa, över-
drivet slitna, anfrätta eller skadade;

•	kontrollera att hela produkten är fri från föro-
reningar (t.ex. smuts, lera, färg, olja eller fett);

Om någon av ovanstående kontroller inte kan 
uppfyllas helt, får du INTE använda pallen.

Att använda pallen
Överskrid inte den maximalt tillåtna belastning-
en för respektive typ av pall. 

Överdriv inte; användare bör hålla sitt bältes-
spänne (navel) över plattformen och håll båda 
fötterna på plattformen under hela uppgiften. 

Vid uppstigning eller nedstigning ska du vara 
riktad mot pallen. 

Bär inte på tung eller skrymmande utrustning 
när du använder pallen. 

Flytta inte pallen när du står på den.

	 Kliv inte av sidan av pallen till en 
annan yta. 

Tillbringa inte långa perioder på en pall utan 
regelbundna pauser (trötthet är en risk).

Vidta försiktighetsåtgärder mot barn som leker 
på pallen.

Där det är möjligt säkra dörrar (ej brandutgång-
ar) och fönster inom arbetsområdet.

Klättra inte upp på pallen när du bär 
olämpliga skor.

Arbete som ger en sidobelastning på 
pallar, som sidoborrning genom fasta 
material, bör undvikas.

Använd inte den övre delen utan den 
nedre delen. Använd bara trapppallen 
om den övre delen är ordentligt fast-
satt på den nedre delen.
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Förvaring
Pallar gjorda av termoplast, härdplast och ar-
merade plastmaterial bör förvaras utom direkt 
solljus.
Viktiga överväganden när du förvarar en pall 
(som inte används) bör inkludera följande: 
•	Förvaras pallen på avstånd från områden där 

dess tillstånd kan försämras snabbare (t.ex. 
fukt, överdriven värme eller utsatt för väder 
och vind)?

•	Förvaras pallen där den inte kan skadas av 
fordon, tunga föremål eller föroreningar?

•	Förvaras pallen där den inte kan orsaka snub-
belrisk eller hinder?

•	Förvaras pallen säkert där den inte enkelt kan 
användas i kriminella syften?

•	Om pallen är permanent placerad (t.ex. på 
byggnadsställningar), skall den vara säkrad 
mot obehörig klättring (t.ex. av barn)?

Kassering
Denna pall får inte slängas som osorterat 
kommunalt avfall. Den måste lämnas tillbaka 
till en anvisad insamlingsplats för återvinning. 
På så sätt bidrar du till skydd av resurser och 
miljö. Kontakta dina lokala myndigheter för mer 
information.

Barn ska inte leka med plastpåsar och förpack-
ningsmaterial, på grund av eventuell skada eller 
risk för kvävning. Förvara sådant material på 
ett säkert sätt eller kassera miljövänligt.
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Česky

Děkujeme vám!
Jsme přesvědčeni, že tato stolička předčí vaše 
očekávání a přejeme vám, abyste ji používali s 
potěšením. 
Důkladně si přečtěte tento návod k použití a 
dodržujte všechny bezpečnostní pokyny, pro-
sím.

Rozsah dodávky
1x	 Horní část stoličky
1x	 Dolní část stoličky

Pokud některé díly chybí nebo jsou poškozené, 
kontaktujte svůj obchod HORNBACH.

Účel použití
Tato stolička je určena k osobnímu použití a lze 
ji použít jako schůdek, abyste dosáhli do větší 
výšky. 
Jakékoli jiné použití nebo úprava výrobku je po-
važována za nesprávné použití a může způsobit 
vážná nebezpečí.
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Symboly a bezpečnostní pokyny
VÝSTRAHA: Výstrahy, upozornění a 
pokyny v tomto návodu k použití 

nemohou pokrýt všechny podmínky a situace, 
ke kterým může dojít! Obsluha musí rozumět 
tomu, že zdravý rozum a opatrnost  jsou 
faktory,  které nelze do tohoto výrobku zahrnout 
a je nutné, aby je  zajistila obsluha.

	 Výstraha! Nebezpečí nehody nebo 
poranění osob a závažné škody na 
majetku

	 Výstraha: Riziko pádu! 

	 Dodržujte pokyny k použití.

	 Nikdy nepoužívejte poškozenou stolič-
ku. Po doručení stoličku zkontroluj-
te. Před každým použitím stoličku 
zkontrolujte, abyste ověřili, že není 
poškozená a je bezpečné ji použít.

MAX.
150kg

	 Celková nosnost 
 

	 Nepoužívejte stoličku na nerovných 
nebo  nepevných površích.

	 Nevyklánějte se směrem ven. 
Vyhněte se jakékoli práci, která zatě-
žuje stranu stoličky, například vrtání 
do pevného materiálu na stěně.

H2O

OIL

	 Stoličku nepokládejte na špinavé 
povrchy. 

	 Maximální počet uživatelů 
 

	 Nelezte na stoličku, pokud na sobě 
máte nevhodné boty.

Tlačte horní část do dolní části tak,  dokud 
háčky všech tří nožek  nezapadnou na místo. 
Ověřte, že mezi nožkami a dolní části není 
žádná mezera.

Zarovnejte horní část přes dolní část tak, aby 
háčky na nožkách horní části  zapadly do 
otvorů v dolní části.

Instalace
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Kontrola před použitím stoličky
Nepoužívejte stoličku, pokud máte fy-
zická omezení. Určité zdravotní potíže, 
požití léků nebo alkoholu nebo užívání 
drog může ohrozit vaši bezpečnost při 
používání stoličky.

Po dodání stoličku zkontrolujte. Před 
každým použitím stoličku zkontrolujte, 
abyste ověřili, že není poškozená a je 
bezpečné ji použít.

V rámci pracovního použití je nutné provést vy-
hodnocení rizik, které bude brát v potaz právní 
předpisy v zemi použití.

Ověřte, že je stolička vhodná pro zamýšlené 
použití.

Nepoužívejte stoličku, pokud je znečištěná, 
například mokrou barvou, nečistotami, olejem 
nebo sněhem.

Neupravujte provedení stoličky.

Umístění a  postavení stoličky
Stolička musí být umístěna na rovném, horizon-
tálním a pevném povrchu.

Při umisťování stoličky mějte na paměti riziko 
srážky, například s chodci, vozidly nebo dveřmi. 
Je-li to možné, v pracovní oblasti zamkněte 
všechna dveře (nikoli však únikové východy) a 
okna.

Výstraha: Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem 
 Rozeznejte veškerá nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem v pracovní 
oblasti, například nadzemního vedení 
nebo jiného odhaleného elektrického 

zařízení. Stoličku nepoužívejte, pokud hrozí 
riziko kvůli elektrickému proudu.

V případě nevyhnutelné práce na elektrické síti 
pod proudem použijte nevodivou stoličku. 

Stoličky se nesmí umisťovat na kluzké povrchy 
(například led, lesklé povrchy nebo  značně 
znečištěné pevné povrchy), ledaže  by byla 
přijata dodatečná účinná opatření, aby nedošlo 
ke sklouznutí stoličky,  nebo bylo zajištěno, že  
znečištěné povrchy jsou dostatečně vyčištěné.
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Technické údaje
Hmotnost 2,1 kg
Průměr plošiny 283 mm
Výška plošiny 412 mm
Průměr základny 433 mm

Používání stoličky
Nepřekračujte maximální nosnost daného typu 
stoličky. 

Nepřeceňujte své síly; po celou dobu provádě-
ní úkoku musí uživatelé  udržovat řemenovou 
přezku (břicho) nad plošinou a obě nohy na 
plošině. 

Nevystupujte ani nesestupujte, pokud nejste 
otočeni čelem ke stupátku. 

Při používání stupátka nenoste těžké nebo 
neskladné vybavení. 

Nepohybujte stupátkem, když na něm stojíte.

	 Nepřecházejte se strany stoličky na 
jiný povrch. 

Nestůjte na stoličce dlouhou dobu bez pravidel-
ných přestávek (únava zvyšuje riziko).

Zaveďte opatření, aby si na stoličce nehrály 
děti.

Je-li to možné, zajistěte dveře (s výjimkou úni-
kových východů) a okna v pracovní oblasti.

Nelezte na stoličku, pokud na sobě 
máte nevhodné boty.

Vyhněte se jakékoli práci, která zatě-
žuje stranu stoličky, například vrtání 
do pevného materiálu na stěně.

Nepoužívejte horní část bez dolní 
části. Stoličku používejte pouze tehdy, 
když je horní část pevně připojená k 
dolní části.
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Péče a údržba
Opravy a údržbu musí provádět způsobilá 
osoba a musí být provedena v souladu s pokyny 
výrobce.
Abyste dosáhli nejlepšího možného výkonu a 
nejdelší možné životnosti výrobku, pravidelně 
odstraňujte  úlomky a nečistoty.
Stoličku je nutné pravidelně kontrolovat, zda 
není poškozená; sami neprovádějte žádné opra-
vy nebo změny stoličky. 

Zkontrolujte, že:
•	nožičky (nahoru) nejsou ohnuté, prohnuté, 

zkroucené, promáčklé, prasklé, zkorodované 
nebo shnilé,

•	nožičky okolo upevňovacích míst  ostatních 
součásti jsou v dobrém stavu,

•	spojovací prvky (obvykle nýty, šrouby nebo 
šrouby do matice) nechybí a nejsou uvolněné 
nebo zkorodované,

•	gumové nožičky / koncové kryty  nechybí, 
nejsou uvolněné, nadměrně opotřebované, 
zkorodované nebo poškozené;

•	zkontrolujte, zda výrobek není nikde znečiště-
ný (např. nečistotami, blátem, barvou, olejem 
nebo mazivem);

Pokud  bude při kterékoli z výše uvedených 
kontrol zjištěna vada, NESMÍTE stoličku použí-
vat.

Uskladnění
Stoličky, vyrobené z nebo využívající termo-
plasty,  teplem tvrditelné plasty nebo vyztužené 
plastové materiály, je nutné skladovat mimo 
dosah přímých slunečných paprsků.
Při uskladnění stoličky (kvůli nepoužívání) je 
důležité zvážit následující: 
•	Je stolička uskladněna mimo místa, jejichž 

podmínky by mohly způsobit rychlejší degra-
daci (např. mokré prostředí, nadměrné teplo 
nebo vystavení povětrnostním vlivům)?

•	Je stolička uskladněna na místě, kde nemůže 
dojít k jejímu poškození vozidly, těžkými před-
měty nebo kontaminanty?

•	Je stolička uskladněna na místě, kde ne-
představuje překážku ani nezpůsobuje riziko 
zakopnutí?

•	Je stolička bezpečně uložena na místě, kde 
nemůže být snadno využita pro trestnou 
činnost?

•	Pokud je stolička trvale umístěna (např. na 
lešení), je zajištěná proti použití nepověřenými 
osobami (např. dětmi)?

Likvidace
Tato stolička se nesmí likvidovat jako netříděný 
domovní odpad. Je nutné ji vrátit do příslušné-
ho sběrného dvoru kvůli recyklaci. Přispíváte 
tak k ochraně zdrojů a životního prostředí. Více 
informací získáte od místních orgánů.

Děti si nesmí hrát s plastovými pytlíky a obalo-
vým materiálem, hrozí riziko zranění nebo udu-
šení. Tyto materiály skladujte na bezpečném 
místě nebo je ekologicky zlikvidujte.
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Slovenčina

Ďakujeme vám!
Sme presvedčení, že toto stúpadlo prevýši 
vaše očakávania, a želáme vám radosť z jeho 
používania. 
Prečítajte si celú túto používateľskú príručku a 
dodržiavajte bezpečnostné pokyny.

Rozsah dodávky
Horná časť	 stúpadla	 1 ks
Spodná časť	stúpadla	 1 ks

Ak niektoré diely chýbajú alebo sú poškodené, 
obráťte sa na predajňu HORNBACH.

Zamýšľané použitie
Stúpadlo je určené na súkromné použitie a 
môže sa používať ako stojace stúpadlo na do-
siahnutie vyšších bodov. 
Akékoľvek iné použitie alebo úprava tohto vý-
robku sa bude považovať za nesprávne použitie 
a mohlo by spôsobiť značné nebezpečenstvá.
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Symboly a bezpečnostné pokyny
VÝSTRAHA: Výstrahy, upozornenia a 
pokyny v tomto návode na obsluhu 

nemôžu pokryť všetky možné podmienky alebo 
situácie, ktoré by mohli nastať! Používateľ si 
musí uvedomiť, že zdravý rozum a opatrnosť sú 
faktory, ktoré nie sú súčasťou tohto výrobku, 
ale musia byť zabezpečené používateľom.

	 Výstraha! Nebezpečenstvo nehody 
alebo zranenia osôb a vážneho poško-
denia majetku

	 Výstraha: Riziko pádu! 

	 Dodržiavajte návod na obsluhu.

	 Nikdy nepoužívajte poškodené stú-
padlo. Po dodaní stúpadlo skontrolujte. 
Pred každým použitím skontrolujte, či 
nie je stúpadlo poškodené a či je jeho 
používanie bezpečné.

MAX.
150kg

	 Maximálne celkové zaťaženie 
 

	 Nepoužívajte stúpadlo na nerovnom 
alebo sypkom povrchu.

	 Vyhnite sa nakláňaniu smerom von. 
Je potrebné vyhnúť sa akýmkoľvek 
prácam, ktoré spôsobujú bočné za-
ťaženie stúpadla, napríklad bočnému 
vŕtaniu do pevných materiálov.

H2O

OIL

	 Neumiestňujte stúpadlo na znečistené 
povrchy. 

	 Maximálny počet používateľov 
 

	 Na stúpadlo nevystupujte, ak na no-
hách nemáte vhodnú obuv.

Zatlačte hornú časť na spodnú časť, kým 
háčiky všetkých troch nôh nezapadnú na svoje 
miesto. Uistite sa, že medzi nohami a spodnou 
časťou nie je žiadna medzera.

Vyrovnajte hornú časť nad spodnú časť tak, 
aby sa háčiky nôh hornej časti zasunuli do 
otvorov v spodnej časti.

Inštalácia
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Kontrola pred použitím stúpadla
Nepoužívajte stúpadlo, ak máte fyzic-
ké obmedzenia. Určité zdravotné ťaž-
kosti, užívanie liekov alebo zneužívanie 
alkoholu a drog môžu ohroziť vašu 
bezpečnosť pri používaní stúpadla.

Po dodaní stúpadlo skontrolujte. Pred 
každým použitím skontrolujte, či nie 
je stúpadlo poškodené a či je jeho 
používanie bezpečné.

V rámci profesionálneho používania sa musí vy-
konať posúdenie rizika s prihliadnutím na právne 
predpisy v krajine používania.

Uistite sa, že stúpadlo je vhodné na zamýšľané 
použitie.

Nepoužívajte stúpadlo, ak je znečistené, napr. 
mokrou farbou, nečistotami, olejom alebo sne-
hom.

Nemeňte konštrukciu stúpadla.

Umiestnenie a postavenie stúpadla.
Stúpadlo musí byť umiestnené na rovnomer-
nom, rovnom a pevnom povrchu.

Pri umiestňovaní stúpadla majte na pamäti 
riziko kolízie, napr. s chodcami, vozidlami alebo 
dverami. Ak je to možné, uzamknite všetky 
dvere (nie však núdzové východy) a okná v 
pracovnom priestore.

Výstraha: Elektrické riziká 
 
Identifikujte všetky elektrické riziká v 
pracovnom priestore, ako sú napríklad 
nadzemné vedenia alebo iné nekryté 
elektrické zariadenia. Nepoužívajte 

stúpadlo, ak existujú riziká spôsobené elektric-
kým prúdom.

Pri nevyhnutných prácach pod elektrickým 
napätím používajte nevodivé stúpadlo. 

Stúpadlo sa nesmie umiestňovať na klzké po-
vrchy (ako je ľad, lesklé povrchy alebo výrazne 
znečistené pevné povrchy), pokiaľ sa neprijmú 
ďalšie účinné opatrenia na zabránenie šmýkania 
stúpadla alebo na zabezpečenie dostatočnej 
čistoty znečistených povrchov.
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Technické parametre
Hmotnosť 2,1 kg
Priemer plošiny 283 mm
Výška plošiny 412 mm
Priemer základne 433 mm

Údržba a starostlivosť
Opravy a údržbu musí vykonávať odborne spô-
sobilá osoba a musia byť v súlade s pokynmi 
výrobcu.
Na dosiahnutie čo najdlhšieho výkonu a život-
nosti výrobku pravidelne odstraňujte úlomky a 
nečistoty.
Stúpadlo je potrebné pravidelne kontrolovať, či 
nie je poškodené, sami na stúpadle nevykoná-
vajte žiadne opravy ani zmeny. 

Skontrolujte, či:
•	nohy (stĺpiky) nie sú ohnuté, naklonené, po-

krútené, pomliaždené, prasknuté, skorodova-
né alebo prehnité;

•	nohy okolo upevňovacích bodov pre ostatné 
komponenty sú v dobrom stave;

•	upevňovacie prvky (zvyčajne nity, skrutky ale-
bo svorky) nechýbajú, nie sú uvoľnené alebo 
skorodované;

•	gumové nožičky/koncové krytky nechýbajú, 
nie sú uvoľnené, nadmerne opotrebované, 
skorodované alebo poškodené;

•	skontrolujte, či je celý výrobok zbavený 
nečistôt (napr. špiny, blata, farby, oleja alebo 
mastnoty);

Ak niektorá z uvedených kontrol nie je úplne 
splnená, nesmiete stúpadlo používať.

Používanie stúpadla
Neprekračujte maximálne prípustné zaťaženie 
pre príslušný typ stúpadla. 

Nenakláňajte sa; používatelia by mali počas 
celej úlohy stáť na plošine oboma nohami. 

Nevystupujte ani neschádzajte, pokiaľ nie ste 
otočení čelom k stupienku. 

Pri používaní stupienka nenoste ťažké alebo 
neskladné vybavenie. 

Neposúvajte stupienok, keď na ňom stojíte.

	 Nezostupujte z boku stúpadla na iný 
povrch. 

Netrávte na stúpadle dlhý čas bez pravidelných 
prestávok (únava predstavuje riziko).

Prijmite preventívne opatrenia proti tomu, aby 
sa na stúpadle hrali deti.

Zabezpečte dvere (nie požiarne východy) a okná 
v pracovnom priestore, ak je to možné.

Na stúpadlo nevystupujte, ak na no-
hách nemáte vhodnú obuv.

Vyhýbajte sa prácam, pri ktorých 
dochádza k bočnému zaťaženiu stú-
padla, napríklad bočnému vŕtaniu do 
pevných materiálov.

Nepoužívajte hornú časť bez spodnej 
časti. Stúpadlo používajte len vtedy, 
ak je horná časť pevne spojená so 
spodnou časťou.
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Skladovanie
Stúpadlá vyrobené z termoplastov, reaktoplas-
tov a vystužených plastových materiálov alebo s 
ich použitím by sa mali skladovať mimo dosahu 
priameho slnečného svetla.
Dôležité aspekty pri skladovaní (nepoužívaného) 
stúpadla by mali zahŕňať nasledujúce skutoč-
nosti: 
•	Je stúpadlo uložené mimo miest, kde by 

sa jeho stav mohol rýchlejšie zhoršiť (napr. 
vlhkosť, nadmerné teplo alebo vystavenie 
vplyvom počasia)?

•	Je stúpadlo uložené na mieste, kde ho ne-
môžu poškodiť vozidlá, ťažké predmety alebo 
nečistoty?

•	Je stúpadlo uložené na mieste, kde nemôže 
vytvoriť nebezpečenstvo zakopnutia alebo 
prekážku?

•	Je stúpadlo bezpečne uložené na mieste, 
kde sa nedá ľahko použiť na účely trestnej 
činnosti?

•	Ak je stúpadlo trvalo umiestnené (napr. na 
lešení), je zabezpečené proti neoprávnenému 
lezeniu (napr. deťmi)?

Likvidácia
Toto stúpadlo sa nesmie likvidovať ako netrie-
dený komunálny odpad. Musí sa odovzdať na 
určenom zbernom mieste na recykláciu. Týmto 
spôsobom prispejete k ochrane zdrojov a život-
ného prostredia. Ďalšie informácie získate na 
miestnych úradoch.

Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami 
a obalovým materiálom z dôvodu možného 
zranenia alebo nebezpečenstva udusenia. Tieto 
materiály bezpečne uskladnite alebo ich ekolo-
gickým spôsobom zlikvidujte.
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Română

Vă mulțumim!
Suntem convinși că acest taburet cu trepte vă 
va depăși așteptările și vă dorim să-l utilizați cu 
plăcere. 
Citiți acest manual de utilizare în întregime și 
respectați instrucțiunile de siguranță.

Obiectul livrării
1x	 Partea superioară a taburetului cu trepte
1x	 Partea inferioară a taburetului cu trepte

Dacă lipsesc piese sau acestea sunt deteri-
orate, contactați magazinul HORNBACH din 
regiunea dvs.

Domeniu de utilizare
Taburetul cu trepte a fost conceput pentru 
utilizare privată și poate fi folosit ca un taburet 
înălțător cu trepte pentru a ajunge la puncte 
mai înalte. 
Orice altă utilizare sau modificare a produsului 
este considerată o utilizare necorespunzătoare 
și ar putea cauza pericole semnificative.

Cuprins
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Montarea	 39
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Amplasarea și montarea taburetului cu trepte	40
Utilizarea taburetului cu trepte	 41
Date tehnice	 41
Întreținerea și îngrijirea	 42
Depozitarea	 42
Eliminarea	 42
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Simboluri și instrucțiuni de siguranță
AVERTISMENT: Avertismentele, 
atenționările și instrucțiunile din acest 

manual de instrucțiuni nu pot acoperi toate 
condițiile sau situațiile posibile care ar putea 
apărea! Operatorul trebuie să dea dovadă de 
bun simț și prudență și trebuie să înțeleagă că 
acestea nu pot fi încorporate în acest produs.

	 Avertisment! Pericol de accident sau 
rănire a persoanelor și daune materi-
ale grave

	 Avertisment: Risc de căderi! 

	 Respectați instrucțiunile de utilizare.

	 Nu utilizați niciodată un taburet cu 
trepte deteriorat. După livrare, veri-
ficați taburetul cu trepte. Înainte de 
fiecare utilizare, verificați taburetul cu 
trepte pentru a vă asigura că acesta 
nu este deteriorat și că poate fi utilizat 
în siguranță.

MAX.
150kg

	 Sarcina maximă totală 
 

	 Nu utilizați taburetul cu trepte pe 
suprafețe neuniforme sau instabile.

	 Evitați să vă înclinați spre exterior. 
Trebuie evitată orice lucrare care pre-
supune așezarea unei sarcini laterale 
pe taburetele cu trepte, cum ar fi gău-
rirea din lateral, prin materiale solide.

H2O

OIL

	 Nu așezați taburetul cu trepte pe 
suprafețe murdare. 

	 Număr maxim de utilizatori 
 

	 Nu vă urcați pe taburetul cu trepte 
dacă purtați încălțăminte nepotrivită.

Apăsați partea superioară pe partea inferioară 
până când cârligele tuturor celor trei picioa-
re se fixează în poziție. Asigurați-vă că între 
picioare și partea inferioară nu rămâne niciun 
spațiu.

Aliniați partea superioară peste partea infe-
rioară, astfel încât cârligele picioarelor părții 
superioare să intre în orificiile părții inferioare.

Montarea
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Verificări înainte de a utiliza taburetul cu trepte
Nu utilizați taburetul cu trepte dacă 
aveți dizabilități fizice. Anumite afec-
țiuni medicale, consumul de medica-
mente sau abuzul de alcool și droguri 
vă pot pune în pericol siguranța în 
timpul utilizării taburetului cu trepte.

După livrare, verificați taburetul cu 
trepte. Înainte de fiecare utilizare, ve-
rificați taburetul cu trepte pentru a vă 
asigura că acesta nu este deteriorat și 
că poate fi utilizat în siguranță.

În domeniul utilizării profesionale, trebuie efec-
tuată o evaluare a riscurilor, luând în consi-
derare legislația din țara în care se utilizează 
produsul.

Asigurați-vă că taburetul cu trepte este adecvat 
pentru domeniul de utilizare.

Nu utilizați taburetul cu trepte dacă acesta con-
taminat, de ex., cu vopsea proaspătă, murdărie, 
ulei sau zăpadă.

Nu modificați designul taburetului cu trepte.

Amplasarea și montarea taburetului cu trepte
Taburetul cu trepte trebuie amplasat pe o bază 
uniformă, plană și stabilă.

Atunci când amplasați taburetul cu trepte, țineți 
cont de riscul de coliziune, de ex., cu pietoni, 
vehicule sau uși. Dacă este posibil, încuiați 
toate ușile (dar nu și ieșirile de urgență) și 
ferestrele din zona de lucru.

Avertisment: Pericole electrice 
Identificați toate riscurile electrice din 
zona de lucru, cum ar fi liniile aeriene sau 
alte echipamente electrice expuse. Nu 
utilizați taburetul cu trepte dacă există 
riscuri din cauza curentului electric.

Utilizați taburete cu trepte cu izolație pentru 
lucrările electrice efectuate sub tensiune și care 
nu pot fi evitate. 

Taburetele cu trepte nu trebuie amplasate pe 
suprafețe alunecoase (cum ar fi gheața, supra-
fețele lucioase sau suprafețele solide contami-
nate semnificativ), cu excepția cazului în care 
se iau măsuri suplimentare eficiente pentru a 
împiedica alunecarea taburetului cu trepte sau 
dacă se asigură faptul că suprafețele contami-
nate sunt suficient de curate.
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Date tehnice
Greutate 2,1 kg
Diametrul platformei 283 mm
Înălțimea platformei 412 mm
Diametrul bazei 433 mm

Utilizarea taburetului cu trepte
Nu depășiți sarcina maximă admisă pentru tipul 
respectiv de taburet cu trepte. 

Nu vă întindeți prea mult; utilizatorii trebuie 
să-și mențină centrul de greutate deasupra 
platformei și ambele picioare pe platformă, pe 
toată durata efectuării sarcinii. 

La urcare sau coborâre trebuie să fiţi întotdeau-
na cu faţa spre taburetul. 

Nu transportaţi echipamente grele sau volumi-
noase utilizând un taburet. 

Nu mutaţi taburetul în timp ce staţi pe aceasta.

	 Nu coborâți prin partea laterală a tabu-
retului cu trepte pe o altă suprafață. 

Nu petreceți perioade îndelungate pe taburetul 
cu trepte fără pauze periodice (oboseala este un 
risc).

Luați măsuri de precauție în cazul copiilor care 
se joacă pe taburetul cu trepte.

Asigurați ușile (nu și ieșirile de incendiu) și fe-
restrele din zona de lucru, dacă acest lucru este 
posibil.

Nu vă urcați pe taburetul cu trepte 
dacă purtați încălțăminte nepotrivită.

Trebuie evitată orice lucrare prin 
care se așează o sarcină laterală pe 
taburetele cu trepte, cum ar fi găurirea 
prin lateral, prin materiale solide.

Nu utilizați partea superioară fără 
partea inferioară. Utilizați taburetul cu 
trepte numai dacă partea superioară 
este bine fixată pe partea inferioară.
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Întreținerea și îngrijirea
Reparațiile și întreținerea trebuie efectuate de 
o persoană competentă și trebuie să fie în con-
formitate cu instrucțiunile producătorului.
Pentru a obține performanță și durată de viață 
îndelungate pentru produs, îndepărtați în mod 
regulat resturile și murdăria.
Taburetul cu trepte trebuie verificat în mod 
periodic pentru a nu prezenta deteriorări, nu 
reparați și nu modificați taburetul cu trepte pe 
cont propriu. 

Verificați dacă:
•	picioarele (montanții) nu sunt îndoite, încli-

nate, răsucite, crestate, fisurate, oxidate sau 
putrezite;

•	picioarele, în jurul punctelor de fixare a altor 
componente, sunt în stare bună;

•	elementele de fixare (de obicei nituri, șuruburi 
sau bolțuri) nu lipsesc, nu sunt slăbite sau 
oxidate;

•	piciorușele din cauciuc/capacele de capăt 
nu lipsesc, nu sunt slăbite, excesiv de uzate, 
oxidate sau deteriorate;

•	asigurați-vă că întregul produs nu prezintă 
agenți contaminanți (de ex., murdărie, noroi, 
vopsea, ulei sau grăsime);

În cazul în care oricare dintre verificările de 
mai sus nu poate fi realizată în întregime, NU 
utilizați taburetul cu trepte.

Depozitarea
Taburetele cu trepte fabricate din sau care 
utilizează materiale termoplastice, materiale 
plastice termorigide și materiale plastice arma-
te trebuie depozitate departe de lumina directă 
a soarelui.
Printre aspectele importante de luat în conside-
rare atunci când depozitați un taburet cu trepte 
(atunci când nu-l utilizați) ar trebui să se afle 
următoarele: 
•	Este taburetul cu trepte depozitat la distan-

ță de zonele în care starea sa s-ar putea 
deteriora mai rapid (de ex., umezeală, căldură 
excesivă sau expus la intemperii)?

•	Este taburetul cu trepte depozitat într-un loc 
în care nu poate fi deteriorat de vehicule, 
obiecte grele sau agenți contaminanți?

•	Este taburetul cu trepte depozitat într-un loc 
în care nu poate constitui un pericol de împie-
dicare sau un obstacol?

•	Este taburetul cu trepte depozitat în siguran-
ță, într-un loc în care nu poate fi utilizat cu 
ușurință în scopuri infracționale?

•	În cazul în care taburetul cu trepte este am-
plasat în permanență (de ex., pe schelă), este 
acesta asigurat împotriva urcării neautorizate 
(de ex., de către copii)?

Eliminarea
Acest taburet cu trepte nu trebuie eliminat ca 
deșeu municipal nesortat. Acesta trebuie retur-
nat la un punct de colectare desemnat pentru 
reciclare. În acest fel, contribuiți la conservarea 
resurselor și la protecția mediului înconjurător. 
Pentru mai multe informații, contactați autorită-
țile locale.

Copiii nu trebuie să se joace cu pungile din 
plastic și cu materialul de ambalare, din cauza 
pericolului posibil de vătămare și sufocare. 
Depozitați materialul respectiv în siguranță sau 
eliminați-l într-un mod ecologic.
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English

Thank you!
We are convinced that this step stool will ex-
ceed your expectations and wish you joy while 
using it. 
Please read this user manual completely and 
observe the safety instructions.

Scope of delivery
1x	 Upper part of step stool
1x	 Lower part of step stool

If any parts are missing or damaged, please 
contact your HORNBACH Store.

Intended use
The step stool is designed for private use and 
can be used as a standing step stool to reach 
higher points. 
Any other use or modification to the product is 
considered as improper use and could cause 
considerable dangers.
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Symbols & Safety instructions
WARNING: The warnings, cautions, 
and instructions in this instruction 

manual cannot cover all possible conditions or 
situations that could occur! It must be under-
stood by the operator that common sense and 
caution are factors which cannot be built into 
this product, but must be supplied by the 
operator.

	 Warning! Danger of accident or injury 
to persons and serious damage to 
property

	 Warning: Risk of falls! 

	 Observe the operating instructions.

	 Never use a damaged step stool.
Check the step stool after delivery. 
Before each use, check the step stool 
to ensure that it is not damaged and is 
safe to use.

MAX.
150kg

	 Maximum total load 
 

	 Do not use the step stool on uneven or 
loose surfaces.

	 Avoid leaning outwards. 
Any work that causes a side load 
on step stools, such as side drilling 
through solid materials, should be 
avoided.

H2O

OIL

	 Do not place the step stool on dirty 
surfaces. 

	 Maximum number of users 
 

	 Do not climb the step stool when 
wearing unsuitable shoes.

Press the upper part onto the lower part until 
the hooks of all three legs click into place. 
Make sure no gap is left between the legs and 
the lower part.

Align the upper part over the lower part, so 
that the hooks of the legs of the upper part 
reach into the holes in the lower part.

Installation
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Check-up before using the step stool
Do not use the step stool if you have 
physical limitations. Certain health 
conditions, medicinal consumption or 
alcohol and drug abuse can endanger 
your safety while using the step stool.

Check the step stool after delivery. 
Before each use, check the step stool 
to ensure that it is not damaged and is 
safe to use.

In the scope of professional use, a risk assess-
ment must be carried out taking into account 
the legislation in the country of use.

Ensure that the step stool is suitable for the 
intended use.

Do not use the step stool if contaminated, e.g., 
with wet paint, soiling, oil or snow.

Do not change the design of the step stool.

Positioning and erecting the step stool
The step stool shall be positioned on an even, 
level and firm base.

When positioning the step stool, bear in mind 
the risk of collisions, e.g., with pedestrians, 
vehicles or doors. If possible, lock all doors (but 
not emergency exits) and windows in the work 
area.

Warning: Electrical hazards 
Identify any electrical risks in the work 
area, such as overhead lines or other 
exposed electrical equipment. Do not 
use the step stool if risks exist due to 
electrical current.

Use non-conductive step stools for unavoidable 
live electrical work. 

Step stools shall not be positioned on slippery 
surfaces (such as ice, shiny surfaces or signifi-
cantly contaminated solid surfaces) unless ad-
ditional effective measures are taken to prevent 
the step stool from slipping or to ensure that 
contaminated surfaces are sufficiently clean.
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Technical data
Weight 2.1 kg
Platform diameter 283 mm
Platform height 412 mm
Basis diameter 433 mm

Maintenance and care
Repairs and maintenance shall be carried out 
by a competent person and be in accordance 
with the manufacturer's instruction.
To obtain the longest possible performance and 
service life of the product, regularly remove 
debris and dirt.
The step stool must be checked regularly for 
damage, do not apply any repairs or changes to 
the ladder by yourself. 

Please check that:
•	the legs (uprights) are not bent, bowed, 

twisted, dented, cracked, corroded or rotten;

•	the legs around the fixing points for other 
components are in good condition;

•	fixings (usually rivets, screws or bolts) are not 
missing, loose, or corroded;

•	rubber feet / end caps are not missing, loose, 
excessively worn, corroded or damaged;

•	check that the entire product is free from con-
taminants (e.g. dirt, mud, paint, oil or grease);

If any of the above checks cannot be fully satis-
fied, you must NOT use the step stool.

Using the step stool
Do not exceed the maximum permissible load 
for the respective type of step stool. 

Do not overreach; users should keep their belt 
buckle (navel) over the platform and both feet 
on the platform throughout the task. 

Do not ascend or descend unless you are facing 
the step stool. 

Do not carry equipment that is heavy or bulky 
when using a step stool. 

Do not move a step stool while standing on it.

	 Do not step off the side of step stool 
onto another surface. 

Do not spend long periods on a step stool with-
out regular breaks (tiredness is a risk).

Take precautions against children playing on the 
step stool.

Secure doors (not fire exits) and windows within 
the work area where possible.

Do not climb the step stool when 
wearing unsuitable shoes.

Work that places a side load on step 
stools, such as side drilling through 
solid materials, should be avoided.

Do not use the upper part without the 
lower part. Only use the step stool if 
the upper part is firmly attached to the 
lower part.
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Storage
Step stools made of or using thermoplastic, 
thermosetting plastic and reinforced plastic 
materials should be stored out of direct sun-
light.
Important considerations when storing a step 
stool (not in use) should include the following: 
•	Is the step stool stored away from areas 

where its condition could deteriorate more 
rapidly (e.g. dampness, excessive heat, or 
exposed to the elements)?

•	Is the step stool stored where it cannot be 
damaged by vehicles, heavy objects, or con-
taminants?

•	Is the step stool stored where it cannot cause 
a trip hazard or an obstruction?

•	Is the step stool stored securely where it can-
not be easily used for criminal purposes?

•	If the step stool is permanently positioned 
(e.g. on scaffolding), is it secured against 
unauthorized climbing (e.g. by children)?

Disposal
This step stool must not be disposed of as un-
sorted municipal waste. It must be returned to 
a designated collection point for recycling. This 
way, you contribute to protection of resources 
and the environment. Contact your local au-
thorities for more information.

Children must not play with plastic bags and 
packaging material, due to possible injury or 
danger of suffocation. Store such material 
safely or dispose of environmentally friendly.



Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraße 11
76879 Bornheim / Germany
product@hornbach.com
www.hornbach.com

VSM_Step-stool_12274480_V1.3_2024/11


	Deutsch
	Français
	Italiano
	Nederlands
	Svenska
	Česky
	Slovenčina
	Română
	English

